	Offices of the Blessed Sacrament
	Wednesday and Thursday after Trinity Sunday

	
	c

	
	The Prayer book office (1980)


	Part 1. English


	At First Vespers

Wednesday Evening


	Invitatory

	O God, make speed to save us.

O Lord, make haste to help us.

	Officiant and People

	Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: as it was in the beginning, is now, and will be for ever. Amen. Alleluia.


	Canticle
	Φς λαρv
	Anonymous

	O gracious light, pure brightness of the everliving Father in heaven,

O Jesus Christ, holy and blessed!

Now as we come to the setting of the sun, and our eyes behold the vesper light,

We sing your praises, O God, Father, Son, and Holy Spirit.

You are worthy at all times to be praised by happy voices, O Son of God, O giver of life,

And to be glorified through all the worlds.

	The book of common prayer (1979), Evening Prayer; Greek text from Holy Cross service book (1978),Καθημεριvός Εσπεριvός


	Psalms are sung, with Antiphons as indicated. The Congregation may be seated after the first half‑verse. The Antiphon is repeated after the Psalm.


	Antiphon
	Miserator Dominus
	Cf. Psalm 111:4,5

	The merciful Lord hath given meat unto them that fear him in remembrance of his great works.

	Antiphonale monasticum (1934), In Festo Sanctissimi Corporis Christi: In I Vesperis (on Psalm 111)

	Psalm 111
	
	


	Antiphon
	Calicem salutaris
	Psalm 116:11,15

	I will receive the cup of salvation, and offer to thee the sacrifice of thanksgiving.

	Antiphonale monasticum (1934), In Festo Sanctissimi Corporis Christi: In I Vesperis (on Psalm 116)

	Psalm 116
	
	


	Antiphon
	Sicut novellæ
	Cf. Psalm 128:3

	The children of the Church shall be like olive‑branches round about the table of the Lord.
	
	

	Antiphonale monasticum (1934), In Festo Sanctissimi Corporis Christi: In I Vesperis (on Psalm 128)
	
	

	Psalm 128
	
	


	Lesson
Exodus 16:2‑4,9‑15


	Antiphon
	Vincenti dabo
	Revelation 2:17

	To him that overcometh will I give to eat of the hidden manna, and a new name, alleluia.
	
	

	Antiphonale monasticum (1934), In Festo Sanctissimi Corporis Christi: Ad Laudes et per Horas (on 5th Psalm)
	
	


	Canticle
	Dignus es
	Revelation 4:11; 5:9,10,13

	Thou art worthy, O Lord our God, * to receive glory and honour and power,
	
	

	For thou hast created everything that is, * and for thy pleasure they are and were created;
	
	

	And thou art worthy, O Lamb that was slain, * for thou hast redeemed us to God by thy blood,
	
	

	Out of every kindred, and tongue, and people, and nation, * and hast made us unto our God kings and priests.
	
	

	Blessing and honour, glory and power, * be unto him that sitteth upon the throne,
	
	

	And unto the Lamb * for ever and ever.
	
	

	The book of common prayer (1979), Morning Prayer, Rite II
	
	


	Antiphon
	Vincenti dabo
	

	To him that overcometh will I give to eat of the hidden manna, and a new name, alleluia.
	
	


	Lesson
John 6:27‑35


	Office Hymn
	Pange lingua gloriosi Corporis
	St. Thomas Aquinas, 1225‑1274; English: The hymnal 1982 (1985)

	Now, my tongue, the mystery telling of the glorious Body sing,

and the Blood, all price excelling, which the Gentiles Lord and King,

once on earth among us dwelling, shed for this worlds ransoming.
	
	

	Given for us, and condescending to be born for us below,

he with us in converse blending dwelt, the seeds of truth to sow,

till he closed with wondrous ending his most patient life of woe.
	
	

	That last night at supper lying mid the Twelve, his chosen band,

Jesus, with the law complying, keeps the feast its rites demand;

then, more precious food supplying, gives himself with his own hand.
	
	

	Word made flesh, the bread he taketh, by his word his Flesh to be;

wine his sacred Blood he maketh, though the senses fail to see;

faith alone the true heart waketh to behold the mystery.
	
	

	Graduale romanum (1961), Feria Quinta in Cena Domini: De Missa Solemni Vespertina
	
	

	If the Blessed Sacrament is present, the following is added
	
	

	Office Hymn
	Tantum ergo
	St. Thomas Aquinas, 1225‑1274; English: The hymnal 1982 (1985)

	Therefore we, before him bending, this great Sacrament revere;

types and shadows have their ending, for the newer rite is here;

faith, our outward sense befriending, makes our inward vision clear.
	
	

	Glory let is give and blessing to the Father and the Son,

honour, thanks, and praise addressing, while eternal ages run;

ever too his love confessing who from both with both is One.
	
	

	Graduale romanum (1961), Feria Quinta in Cena Domini: De Missa Solemni Vespertina
	
	


	Antiphon
	O quam suavis
	Anonymous

	O how sweet is thy Spirit, O Lord, who, that thou mightest show thy kindness unto thy children, givest them that sweetest Bread from heaven, fillest the hungry with good things, and sendest the rich and scornful empty away.
	
	

	Antiphonale monasticum (1934), In Festo Sanctissimi Corporis Christi: In I Vesperis (on Canticle Magnificat)
	
	


	Canticle
	Magnificat
	Luke 1:46‑55

	My soul doth magnify the Lord, * and my spirit hath rejoiced in God my Saviour.
	
	

	For he hath regarded * the lowliness of his handmaiden.
	
	

	For behold from henceforth * all generations shall call me blessed.
	
	

	For he that is mighty hath magnified me, * and holy is his Name.
	
	

	And his mercy is on them that fear him * throughout all generations.
	
	

	He hath showed strength with his arm; * he hath scattered the proud in the imagination of their hearts.
	
	

	He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble and meek.
	
	

	He hath filled the hungry with good things, * and the rich he hath sent empty away.
	
	

	He remembering his mercy hath holpen his servant Israel, * as he promised to our forefathers, Abraham and his seed for ever.
	
	

	Glory to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
	
	

	As it was in the beginning, is now, and ever shall be, * world without end. Amen.
	
	

	The liber usualis (1962), Vespers
	
	


	Antiphon
	O quam suavis
	

	O how sweet is thy Spirit, O Lord, who, that thou mightest show thy kindness unto thy children, givest them that sweetest Bread from heaven, fillest the hungry with good things, and sendest the rich and scornful empty away.
	
	


	The Lord be with you.
And with thy spirit.
Let us pray.

	Lord, have mercy upon us.

Christ, have mercy upon us.
Lord, have mercy upon us.

	Our Father

	Suffrages

	O Lord, show thy mercy upon us;

And grant us thy salvation.
Endue thy ministers with righteousness;

And make thy chosen people joyful.
Give peace, O Lord, in all the world;

For only in thee can we live in safety.
Lord, keep this nation under thy care;

And guide us in the way of justice and truth.
Let thy way be known upon earth;

Thy saving health among all nations.
Let not the needy, O Lord, be forgotten;

Nor the hope of the poor be taken away.
Create in us clean hearts, O God;

And sustain us with thy Holy Spirit.

	Collect of the Day

	God our Father, whose Son our Lord Jesus Christ in a wonderful Sacrament hath left unto us a memorial of his passion: Grant us so to venerate the sacred mysteries of his Body and Blood, that we may ever perceive within ourselves the fruit of his redemption; who liveth and reigneth with thee and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.

	The Lord be with you.

And with thy spirit.
Let us bless the Lord.

Thanks be to God.
May the souls of the faithful departed, through the mercy of God, rest in peace.

Amen.


	Benediction of the Blessed Sacrament may follow.


	At Matins

Thursday Morning


	Invitatory

	O Lord, open thou our lips.

And our mouth shall show forth thy praise.

	Officiant and People

	Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: as it was in the beginning, is now, and will be for ever. Amen. Alleluia.


	Antiphon
	Verbum caro factum
	John 1:14

	Alleluia. The Word was made flesh and dwelt among us: O come, let us adore him. Alleluia.
	
	

	The book of common prayer (1979), Morning Prayer: Invitatory antiphon
	
	


	Canticle
	Venite
	Psalm 95:1‑11; 96:9‑13

	O come, let us sing unto the Lord; * let us heartily rejoice in the strength of our salvation.
	
	

	Let us come before his presence with thanksgiving, * and show ourselves glad in him with psalms.
	
	

	For the Lord is a great God, * and a great King above all gods.
	
	

	In his hand are all the corners of the earth, * and the strength of the hills is his also.
	
	

	The sea is his and he made it, * and his hands prepared the dry land.
	
	

	O come, let us worship and fall down * and kneel before the Lord our Maker.
	
	

	For he is the Lord our God, * and we are the people of his pasture and the sheep of his hand.
	
	

	O worship the Lord in the beauty of holiness; * let the whole earth stand in awe of him.
	
	

	For he cometh, for he cometh to judge the earth, * and with righteousness to judge the world and the peoples with his truth.
	
	

	The book of common prayer (1979), Morning Prayer
	
	


	Antiphon
	Verbum caro factum
	

	Alleluia. The Word was made flesh and dwelt among us: O come, let us adore him. Alleluia.
	
	


	Psalms are sung, with Antiphons as indicated. The Congregation may be seated after the first half‑verse. The Antiphon is repeated after the Psalm.


	Antiphon
	Panem angelorum
	Psalm 78:25

	Man did eat angels food; for he sent them food enough.
	
	

	The Prayer book office (1980), Offices of the Blessed Sacrament: At Matins (on Psalm 63)
	
	

	Psalm 63:1‑8
	
	


	Antiphon
	Cibavit nos
	Cf. Psalm 81:16

	The Lord has fed us with the finest wheat‑flour, and with honey out of the stony rock hath he satisfied us.
	
	

	The liber usualis (1962), Corpus Christi: At Matins (on Psalm 81)
	
	

	Psalm 81
	
	


	Antiphon
	Sapientia ædificavit
	Proverbs 9:1,2

	Wisdom hath builded her house; she has mingled her wine; she hath also furnished her table, alleluia.
	
	

	Antiphonale monasticum (1934), In Festo Sanctissimi Corporis Christi: Ad Laudes et per horas (on 1st Psalm)
	
	

	Psalm 96
	
	


	Lesson
Exodus 12:21‑27


	Antiphon
	Ego sum panis vivus
	John 6:51,52

	I am the living bread which came down from heaven; if any man eat of this bread, he shall live for ever, alleluia.
	
	

	Antiphonale monasticum (1934), In Festo Sanctissimi Corporis Christi: Ad Laudes (on Canticle Benedictus Dominus)
	
	


	Canticle
	Benedictus Dominus Deus
	Luke 1:68‑79

	Blessed be the Lord God of Israel, * for he hath visited and redeemed his people;
	
	

	And hath raised up a mighty salvation for us * in the house of his servant David,
	
	

	As he spake by the mouth of his holy prophets, * which have been since the world began:
	
	

	That we should be saved from our enemies, * and from the hand of all that hate us;
	
	

	To perform the mercy promised to our forefathers, * and to remember his holy covenant;
	
	

	To perform the oath which he sware to our forefather Abraham, * that he would give us,
	
	

	That we being delivered out of the hand of our enemies * might serve him without fear,
	
	

	In holiness and righteousness before him, * all the days of our life.
	
	

	And thou, child, shalt be called the prophet of the Highest, * for thou shalt go before the face of the Lord to prepare his ways;
	
	

	To give knowledge of salvation unto his people * for the remission of their sins,
	
	

	Through the tender mercy of our God, * whereby the dayspring from on high hath visited us;
	
	

	To give light to them that sit in darkness and in the shadow of death, * and to guide our feet into the way of peace.
	
	

	Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: * as it was in the beginning, is now, and will be for ever. Amen.
	
	

	The liber usualis (1962), Lauds of Feasts
	
	


	Antiphon
	Ego sum panis vivus
	

	I am the living bread which came down from heaven; if any man eat of this bread, he shall live for ever, alleluia.
	
	


	Lesson
Luke 22:7‑20


	Canticle
	Te Deum laudamus
	Variously attributed to Nicetas, Bishop of Remesiana, St. Jerome, or, by alternate verses, to St. Ambrose and St. Augustine on the night of the latters baptism in 387

	We praise thee, O God; we acknowledge thee to be the Lord.
	
	

	All the earth doth worship thee, the Father everlasting.
	
	

	To thee all Angels cry aloud, the Heavens and all the Powers therein.
	
	

	To thee Cherubim and Seraphim continually do cry: Holy, holy, holy, Lord God of Sabaoth; Heaven and earth are full of the majesty of thy glory.
	
	

	The glorious company of the apostles praise thee.
	
	

	The goodly fellowship of the prophets praise thee.
	
	

	The noble army of martyrs praise thee.
	
	

	The holy Church throughout all the world doth acknowledge thee, the Father, of an infinite majesty, thine adorable, true, and only Son, also the Holy Ghost the Comforter.
	
	

	Thou art the King of glory, O Christ.
	
	

	Thou art the everlasting Son of the Father.
	
	

	When thou tookest upon thee to deliver man, thou didst humble thyself to be born of a Virgin.
	
	

	When thou hadst overcome the sharpness of death, thou didst open the kingdom of heaven to all believers.
	
	

	Thou sittest at the right hand of God, in the glory of the Father.
	
	

	We believe that thou shalt come to be our judge.
	
	

	We therefore pray thee, help thy servants, whom thou hast redeemed with thy precious blood.
	
	

	Make them to be numbered with thy saints, in glory everlasting.
	
	

	The liber usualis (1962), Hymn of Thanksgiving
	
	


	The Lord be with you.

And with thy spirit.
Let us pray.

	Lord, have mercy upon us.

Christ, have mercy upon us.
Lord, have mercy upon us.

	Our Father

	Suffrages

	O Lord, show thy mercy upon us;

And grant us thy salvation.
Endue thy ministers with righteousness;

And make thy chosen people joyful.
Give peace, O Lord, in all the world;

For only in thee can we live in safety.
Lord, keep this nation under thy care;

And guide us in the way of justice and truth.
Let thy way be known upon earth;

Thy saving health among all nations.
Let not the needy, O Lord, be forgotten;

Nor the hope of the poor be taken away.
Create in us clean hearts, O God;

And sustain us with thy Holy Spirit.

	Collect of the Day

	God our Father, whose Son our Lord Jesus Christ in a wonderful Sacrament hath left unto us a memorial of his passion: Grant us so to venerate the sacred mysteries of his Body and Blood, that we may ever perceive within ourselves the fruit of his redemption; who liveth and reigneth with thee and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.

	The Lord be with you.

And with thy spirit.
Let us bless the Lord.

Thanks be to God.
May the souls of the faithful departed, through the mercy of God, rest in peace.

Amen.


	At Second Vespers

Thursday Evening


	Invitatory

	O God, make speed to save us.

O Lord, make haste to help us.

	Officiant and People

	Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: as it was in the beginning, is now, and will be for ever. Amen. Alleluia.


	Canticle
	Φς λαρv
	Anonymous

	O gracious light, pure brightness of the everliving Father in heaven,

O Jesus Christ, holy and blessed!

Now as we come to the setting of the sun, and our eyes behold the vesper light,

We sing your praises, O God, Father, Son, and Holy Spirit.

You are worthy at all times to be praised by happy voices, O Son of God, O giver of life,

And to be glorified through all the worlds.
	
	

	The book of common prayer (1979), Evening Prayer; Greek text from Holy Cross service book (1978),Καθημεριvός Εσπεριvός
	
	


	Psalms are sung, with Antiphons as indicated. The Congregation may be seated after the first half‑verse. The Antiphon is repeated after the Psalm.


	Antiphon
	Sacerdos in æternum
	Cf. Hebrews 5:10; Genesis 14:18

	Christ the Lord, an high priest for ever after the order of Melchisedech, brought forth bread and wine.
	
	

	Antiphonale monasticum (1934), In Festo Sanctissimi Corporis Christi: In I Vesperis (on Psalm 110)
	
	

	Psalm 110
	
	


	Antiphon
	Qui pacem
	Cf. Psalm 147:15

	He that maketh peace in the Churchs borders is the Lord; who filleth us with the flour of wheat.
	
	

	Antiphonale monasticum (1934), In Festo Sanctissimi Corporis Christi: In I Vesperis (on Psalm 147)
	
	

	Psalm 147
	
	


	Lesson
Proverbs 9:1‑6


	Office Hymn
	Pange lingua gloriosi Corporis
	St. Thomas Aquinas, 1225‑1274; English: The hymnal 1982 (1985)

	Now, my tongue, the mystery telling of the glorious Body sing,

and the Blood, all price excelling, which the Gentiles Lord and King,

once on earth among us dwelling, shed for this worlds ransoming.
	
	

	Given for us, and condescending to be born for us below,

he with us in converse blending dwelt, the seeds of truth to sow,

till he closed with wondrous ending his most patient life of woe.
	
	

	That last night at supper lying mid the Twelve, his chosen band,

Jesus, with the law complying, keeps the feast its rites demand;

then, more precious food supplying, gives himself with his own hand.
	
	

	Word made flesh, the bread he taketh, by his word his Flesh to be;

wine his sacred Blood he maketh, though the senses fail to see;

faith alone the true heart waketh to behold the mystery.
	
	

	Graduale romanum (1961), Feria Quinta in Cena Domini: De Missa Solemni Vespertina
	
	

	If the Blessed Sacrament is present, the following is added
	
	

	Office Hymn
	Tantum ergo
	St. Thomas Aquinas, 1225‑1274; English: The hymnal 1982 (1985)

	Therefore we, before him bending, this great Sacrament revere;

types and shadows have their ending, for the newer rite is here;

faith, our outward sense befriending, makes our inward vision clear.
	
	

	Glory let is give and blessing to the Father and the Son,

honour, thanks, and praise addressing, while eternal ages run;

ever too his love confessing who from both with both is One.
	
	

	Graduale romanum (1961), Feria Quinta in Cena Domini: De Missa Solemni Vespertina
	
	


	Antiphon
	O sacrum Convivium
	Anonymous

	O sacred Banquet, wherein Christ is received, the memory of his Passion is renewed, the soul with grace is filled, and a pledge of future glory is bestowed, alleluia.
	
	

	Antiphonale monasticum (1934), In Festo Sanctissimi Corporis Christi: In II Vesperis (on Canticle Magnificat)
	
	


	Canticle
	Magnificat
	Luke 1:46‑55

	My soul doth magnify the Lord, * and my spirit hath rejoiced in God my Saviour.
	
	

	For he hath regarded * the lowliness of his handmaiden.
	
	

	For behold from henceforth * all generations shall call me blessed.
	
	

	For he that is mighty hath magnified me, * and holy is his Name.
	
	

	And his mercy is on them that fear him * throughout all generations.
	
	

	He hath showed strength with his arm; * he hath scattered the proud in the imagination of their hearts.
	
	

	He hath put down the mighty from their seat, * and hath exalted the humble and meek.
	
	

	He hath filled the hungry with good things, * and the rich he hath sent empty away.
	
	

	He remembering his mercy hath holpen his servant Israel, * as he promised to our forefathers, Abraham and his seed for ever.
	
	

	Glory to the Father, and to the Son, * and to the Holy Ghost.
	
	

	As it was in the beginning, is now, and ever shall be, * world without end. Amen.
	
	

	The liber usualis (1962), Vespers
	
	


	Antiphon
	O sacrum Convivium
	

	O sacred Banquet, wherein Christ is received, the memory of his Passion is renewed, the soul with grace is filled, and a pledge of future glory is bestowed, alleluia.
	
	


	Lesson
John 15:4‑7


	Canticle
	Nunc dimittis
	Luke 2:29‑32

	Lord, now lettest thou thy servant depart in peace, * according to thy word;
	
	

	For mine eyes have seen thy salvation, * which thou hast prepared before the face of all people,
	
	

	To be a light to lighten the Gentiles, * and to be the glory of thy people Israel.
	
	

	Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: * as it was in the beginning, is now, and will be for ever. Amen.
	
	

	The liber usualis (1962), Compline
	
	


	The Lord be with you.

And with thy spirit.
Let us pray.

	Lord, have mercy upon us.

Christ, have mercy upon us.
Lord, have mercy upon us.

	Our Father

	Suffrages

	O Lord, show thy mercy upon us;

And grant us thy salvation.
Endue thy ministers with righteousness;

And make thy chosen people joyful.
Give peace, O Lord, in all the world;

For only in thee can we live in safety.
Lord, keep this nation under thy care;

And guide us in the way of justice and truth.
Let thy way be known upon earth;

Thy saving health among all nations.
Let not the needy, O Lord, be forgotten;

Nor the hope of the poor be taken away.
Create in us clean hearts, O God;

And sustain us with thy Holy Spirit.

	Collect of the Day

	God our Father, whose Son our Lord Jesus Christ in a wonderful Sacrament hath left unto us a memorial of his passion: Grant us so to venerate the sacred mysteries of his Body and Blood, that we may ever perceive within ourselves the fruit of his redemption; who liveth and reigneth with thee and the Holy Spirit, one God, for ever and ever. Amen.

	The Lord be with you.

And with thy spirit.
Let us bless the Lord.

Thanks be to God.
May the souls of the faithful departed, through the mercy of God, rest in peace.

Amen.


	Benediction of the Blessed Sacrament may follow.


	Parte 2. Español


	En la Primera Víspera

Miércoles por la Noche


	Invitatorio

	Oh Dios, dígnate librarnos.

Señor, apresúrate a socorrernos.

	Oficiante y Pueblo:

	Gloria al Padre, y al Hijo y al Espíritu Santo: como era al principio, ahora y siempre, por los siglos de los siglos. Amén. Aleluya!


	Cántico
	Φς λαρv
	Anónimo

	Luz alegrante, claridad pura del sempiterno Padre celestial,

 Jesucristo, santo y bendito:

Ahora que hemos llegado al ocaso del sol, y nuestros ojos miran la luz vespertina, te alabamos con himnos, oh Dios: Padre, Hijo y Espíritu Santo.

Digno eres de ser alabado en todos los tiempos con voces gozosas, oh Hijo de Dios, Dador de la vida; Por tanto te glorifica el universo entero.
	
	

	El libro de oración común (1979, 1989), Oración Vespertina; texto en griego de Holy Cross service book (1978),Καθημεριvός Εσπεριvός
	
	


	Se cantan salmos, con antífonas, como se indica. La Congregación puede sentarse después del primer medio versículo. La antífona se repite después del salmo.


	Antífona
	Miserator Dominus
	Cf. Salmo 111:4,5

	Señor compasivo, das alimento a los que te veneran y haces memorables tus maravillas.
	
	

	Antiphonale monasticum (1934), In Festo Sanctissimi Corporis Christi: In I Vesperis (sobre el Salmo 111)
	
	

	Salmo 111
	
	


	Antífona
	Calicem salutaris
	Salmo 116:11,15

	Alzaré la copa de salvación, y te ofreceré el sacrificio de alabanza.
	
	

	Antiphonale monasticum (1934), In Festo Sanctissimi Corporis Christi: In I Vesperis (sobre el Salmo 116)
	
	

	Salmo 116
	
	


	Antífona
	Sicut novellæ
	Cf. Salmo 128:3

	Los hijos de la Iglesia serán como renuevos de olivo alrededor de la mesa del Señor.
	
	

	Antiphonale monasticum (1934), In Festo Sanctissimi Corporis Christi: In I Vesperis (sobre el Salmo 128)
	
	

	Salmo 128
	
	


	Lección
Éxodo 16:2‑4,9‑15


	Antífona
	Vincenti dabo
	Apocalipsis 2:17

	Al que venciere le daré del maná escondido y un nuevo nombre, aleluya.
	
	

	Antiphonale monasticum (1934), In Festo Sanctissimi Corporis Christi: Ad Laudes et per Horas (sobre el quinto Salmo)
	
	


	Cántico
	Dignus es
	Apocalipsis 4:11; 5:9,10,13

	Digno es, Señor nuestro Dios, * atribuirte la gloria, el honor y el poder;
	
	

	Porque tú has creado el universo, * y por tu voluntad existió y fue creado.
	
	

	Y digno es atribuir lo mismo a ti, Cordero inmolado, * porque con tu sangre compraste para Dios,
	
	

	De toda raza, lengua, pueblo y nación, * un reino de sacerdotes para servir a nuestro Dios.
	
	

	Por tanto, al que está sentado en el trono, * y a Cristo el Cordero,

	
	

	Sean adoración y honor, gloria y señorío, * por los siglos de los siglos. Amén.
	
	

	El libro de oración común (1979, 1989), Oración Matutina
	
	


	Antífona
	Vincenti dabo
	

	Al que venciere le daré del maná escondido y un nuevo nombre, aleluya.
	
	


	Lección
Juan 6:27‑35


	Himno del Oficio
	Pange lingua gloriosi Corporis
	Santo Tomas de Aquino, 1225‑1274; El Himnario (1998); El himnario provisional (1980)

	Canta lengua el gran misterio que el divino Rey creó,

de su Cuerpo y de su Sangre que en María él tomó,

y por salvar al hombre en rescate ofreció.
	
	

	El nació de pura Virgen, y a nosotros él se dio;

y en los años de su vida, la verdad nos enseñó;

y antes de sufrir su muerte, gran regalo nos dejó.

	
	

	En la noche de la Pascua, y después de terminar

de la ley la amarga cena, el se dio, como manjar,

a sí mismo, por completo a los doce por igual.
	
	

	Hecho carne el Verbo eterno, verdaderamente dio,

en el pan y vino santos, Cuerpo y Sangre de él por nos,

y aunque los sentidos fallen, la fe guía al corazón.
	
	

	Graduale romanum (1961), Feria Quinta in Cena Domini: De Missa Solemni Vespertina
	
	

	Si está presente el Santísimo Sacramento, se añade el siguiente:
	
	

	Himno del Oficio
	Tantum ergo
	Santo Tomas de Aquino, 1225‑1274; El Himnario (1998); El himnario provisional (1980)

	A tan grande Sacramento adoremos con fervor

y a Jesús aquí presente renovemos nuestro amor.

Acudamos con fe viva al encuentro del Señor.
	
	

	Gloria al Padre Omnipotente, gloria al Hijo Redentor,

y al que de ambos procedente, es el vínculo de amor.

Tributemos igualmente alabanza, gloria, honor.
	
	

	Graduale romanum (1961), Feria Quinta in Cena Domini: De Missa Solemni Vespertina
	
	


	Antífona
	O quam suavis
	Anónimo

	Oh cuán suave tu Espíritu, oh Señor! Para mostrar tu bondad a tus hijos, les das el Pan dulcísimo del cielo, sacias con cosas buenas a los hambrientos, y despides vacíos a los altaneros ricos.
	
	

	Antiphonale monasticum (1934), In Festo Sanctissimi Corporis Christi: In I Vesperis (sobre el Cántico Magnificat)
	
	


	Cántico
	Magnificat
	Lucas 1:46‑55

	Proclama mi alma la grandeza del Señor, se alegra mi espíritu en Dios mi Salvador, * porque ha mirado la humillación de su esclava.
	
	

	Desde ahora me felicitarán todas las generaciones, * porque el Poderoso ha hecho obras grandes por mí; su Nombre es santo.

	
	

	Su misericordia llega a sus fieles, * de generación en generación.

	
	

	El hace proezas con su brazo; * dispersa a los soberbios de corazón.

	
	

	Derriba del trono a los poderosos, * y enaltece a los humildes.

	
	

	A los hambrientos los colma de bienes, * y a los ricos despide vacíos.

	
	

	Auxilia a Israel, su siervo, * acordándose de la misericordia,

	
	

	Como lo había prometido a nuestros padres, * en favor de Abrahán y su descendencia para siempre.

	
	

	Gloria al Padre, y al Hijo y al Espíritu Santo: * como era en el principio, ahora y siempre, por los siglos de los siglos. Amén.
	
	

	The liber usualis (1962), Vespers
	
	


	Antífona
	O quam suavis
	

	Oh cuán suave tu Espíritu, oh Señor! Para mostrar tu bondad a tus hijos, les das el Pan dulcísimo del cielo, sacias con cosas buenas a los hambrientos, y despides vacíos a los altaneros ricos.
	
	


	El Señor sea con ustedes.

Y con tu espíritu.
Oremos.

	Señor, ten piedad de nosotros.

Cristo, ten piedad de nosotros.
Señor, ten piedad de nosotros.

	Padre Nuestro

	Sufragios

	Señor, muéstranos tu misericordia.

Y concédenos tu salvación.
Reviste a tus ministros de justicia;

Que cante tu pueblos de júbilo.
Establece, Señor, la paz en todo el mundo.

Porque sólo en ti vivimos seguros.
Protege, Señor, a esta nación;

Y guíanos por la senda de justicia y de verdad.
Que se conozcan en la tierra tus caminos;

Y entre los pueblos tu salvación.
Señor, que no se olvide a los necesitados;

Ni se arranque la esperanza a los pobres.
Señor, crea en nosotros un corazón limpio;

Y susténtanos con tu Santo Espíritu.

	Colecta del Día

	Dios y Padre nuestro, cuyo Hijo nuestro Señor Jesucristo nos dejó en un Sacramento maravilloso el memorial de su pasión: Concede que de tal modo veneremos los sagrados misterios de su Cuerpo y Sangre, que podamos discernir constantemente en nosotros el fruto de su redención; quien vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, por los siglos de los siglos. Amén.

	El Señor sea con ustedes.

Y con tu espíritu.
Bendigamos al Señor.

Demos gracias a Dios.
Que las almas de los fieles difuntos, por la misericordia de Dios, descansen en paz.

Amén.


	La Bendición del Santísimo Sacramento puede seguir este rito.


	En Maitines

Jueves por la Mañana


	Invitatorio

	Señor, abre nuestros labios.

Y nuestra boca proclamará tu alabanza.

	Oficiante y Pueblo:

	Gloria al Padre, y al Hijo y al Espíritu Santo: como era al principio, ahora y siempre, por los siglos de los siglos. Amén. Aleluya!


	Antífona
	Verbum caro factum
	Juan 1:14

	Aleluya! El Verbo se hizo carne y habitó entre nosotros: Vengan y adorémosle. Aleluya!
	
	

	El libro de oración común (1979, 1989), Oración Matutina: Antífona invitatoria
	
	


	Cántico
	Venite
	Salmo 95:1‑11

	Vengan, cantemos alegremente al Señor; * aclamemos con júbilo a la Roca que nos salva.
	
	

	Lleguemos ante su presencia con alabanza, * vitoreándole con cánticos.
	
	

	Porque el Señor es Dios grande, * y Rey grande sobre todos los dioses.
	
	

	En su mano están las profundidades de la tierra, * y las alturas de los montes son suyas.
	
	

	Suyo el mar, pues él lo hizo, * y sus manos formaros la tierra seca.
	
	

	Vengan, adoremos y postrémonos; * arrodillémonos delante del Señor nuestro Hacedor;
	
	

	Porque él es nuestro Dios; * nosotros el pueblo de su dehesa, y ovejas de su mano. Ojalá escuchen hoy su voz!
	
	

	The hours of the Divine Office in English & Latin (1963), Ordinary of the Divine Office according to the Roman Rite: Matins
	
	


	Antífona
	Verbum caro factum
	

	Aleluya! El Verbo se hizo carne y habitó entre nosotros: Vengan y adorémosle. Aleluya!
	
	


	Se cantan salmos, con antífonas, como se indica. La Congregación puede sentarse después del primer medio versículo. La antífona se repite después del salmo.


	Antífona
	Panem angelorum
	Salmo 78:25

	Los mortales comieron pan de ángeles; el Señor les mandó comida hasta saciarles.
	
	

	The Prayer book office (1980), Offices of the Blessed Sacrament: At Matins (sobre el Salmo 63)
	
	

	Salmo 63:1‑8
	
	


	Antífona
	Cibavit nos
	Cf. Salmo 81:16

	El Señor nos alimentaría con el mejor trigo, y con la miel de la peña nos saciaría.
	
	

	The liber usualis (1962), Corpus Christi: At Matins (sobre el Salmo 81)
	
	

	Salmo 81
	
	


	Antífona
	Sapientia ædificavit
	Proverbios 9:1,2

	La sabiduría se ha edificado su casa, mezcló su vino, aderezó su mesa, aleluya.
	
	

	Antiphonale monasticum (1934), In Festo Sanctissimi Corporis Christi: Ad Laudes et per horas (sobre el primer Salmo)
	
	

	Salmo 96
	
	


	Lección
Éxodo 12:21‑27


	Antífona
	Ego sum panis vivus
	Juan 6:51,52

	Yo soy el pan vivo bajado del cielo; si alguno come de este pan, vivirá para siempre, aleluya.
	
	

	Antiphonale monasticum (1934), In Festo Sanctissimi Corporis Christi: Ad Laudes (sobre el Cántico Benedictus Dominus)
	
	


	Cántico
	Benedictus Dominus Deus
	Lucas 1:68‑79

	Bendito sea el Señor, Dios de Israel, * porque ha visitado y redimido a su pueblo,
	
	

	Suscitándonos un poderoso Salvador * en la casa de David su siervo,
	
	

	Según lo había predicho desde antiguo * por boca de sus santos profetas.
	
	

	Es el Salvador que nos libra de nuestros enemigos, * y de la mano de todos los que nos odian,
	
	

	Realizando la misericordia que tuvo con nuestros padres, * recordando su santa alianza y el juramento que juró a nuestro padre Abrahán;
	
	

	Para concedernos que, libres de temor, arrancados de la mano de los enemigos, * le sirvamos con santidad y justicia en su presencia, todos nuestros días.
	
	

	Y a ti, niño, te llamarán profeta del Altísimo, * porque irás delante del Señor a preparar sus caminos,
	
	

	Anunciando a su pueblo la salvación, * el perdón de sus pecados.
	
	

	Por la entrañable misericordia de nuestro Dios, * nos visitará el sol que nace de lo alto,
	
	

	Para iluminar a los que viven en tinieblas y en sombra de muerte, * para guiar nuestros pasos por el camino de la paz.
	
	

	Gloria al Padre, y al Hijo y al Espíritu Santo: * como era en el principio, ahora y siempre, por los siglos de los siglos. Amén.
	
	

	The liber usualis (1962), Lauds of Feasts
	
	


	Antífona
	Ego sum panis vivus
	

	Yo soy el pan vivo bajado del cielo; si alguno come de este pan, vivirá para siempre, aleluya.
	
	


	Lección
Lucas 22:7‑20


	Cántico
	Te Deum laudamus
	Atribuido a Nicetas, Obispo de Remesiana, San Jerónimo, o, por versículos alternados, a San Ambrosio y San Agustín de Hipona la noche del bautismo del segundo en el año 387

	A ti, como Dios, te alabamos; a ti, Señor, te reconocemos;
	
	

	a ti, eterno Padre, te venera toda la tierra.
	
	

	Los ángeles todos, los cielos y todas las potestades te honran;
	
	

	los querubines y serafines te cantan sin cesar: Santo, santo, santo es el Señor, Dios del universo. Llenos están el cielo y la tierra de tu gloria.
	
	

	A ti te ensalza el glorioso coro de los apóstoles,
	
	

	la multitud admirable de los profetas,
	
	

	la brillante muchedumbre de los mártires.
	
	

	A ti te glorifica la santa Iglesia por todo el orbe; a ti, Padre de majestad inmensa, a tu adorable, verdadero y único Hijo, también al Espíritu Santo, el Paráclito.
	
	

	Tú eres el Rey de la gloria, oh Cristo;
	
	

	tú eres el Hijo único del Padre;
	
	

	tú, al hacerte hombre para salvarnos, no desdeñaste el seno de la Virgen.
	
	

	Tú, quebrantando el aguijón de la muerte, abriste a los creyentes el reino del cielo.
	
	

	Tú estás sentado a la derecha del Padre.
	
	

	Creemos que un día has de venir como juez.
	
	

	Te rogamos, pues, que vengas en ayuda de tus siervos, a quienes redimiste con tu preciosa sangre.
	
	

	Haz que en la gloria eterna nos contemos entre tus santos.
	
	

	The liber usualis (1962), Hymn of Thanksgiving
	
	


	El Señor sea con ustedes.

Y con tu espíritu.
Oremos.

	Señor, ten piedad de nosotros.

Cristo, ten piedad de nosotros.
Señor, ten piedad de nosotros.

	Padre Nuestro

	Sufragios

	Señor, muéstranos tu misericordia.

Y concédenos tu salvación.
Reviste a tus ministros de justicia;

Que cante tu pueblos de júbilo.
Establece, Señor, la paz en todo el mundo.

Porque sólo en ti vivimos seguros.
Protege, Señor, a esta nación;

Y guíanos por la senda de justicia y de verdad.
Que se conozcan en la tierra tus caminos;

Y entre los pueblos tu salvación.
Señor, que no se olvide a los necesitados;

Ni se arranque la esperanza a los pobres.
Señor, crea en nosotros un corazón limpio;

Y susténtanos con tu Santo Espíritu.

	Colecta del Día

	Dios y Padre nuestro, cuyo Hijo nuestro Señor Jesucristo nos dejó en un Sacramento maravilloso el memorial de su pasión: Concede que de tal modo veneremos los sagrados misterios de su Cuerpo y Sangre, que podamos discernir constantemente en nosotros el fruto de su redención; quien vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, por los siglos de los siglos. Amén.

	El Señor sea con ustedes.

Y con tu espíritu.
Bendigamos al Señor.

Demos gracias a Dios.
Que las almas de los fieles difuntos, por la misericordia de Dios, descansen en paz.

Amén.


	En la Segunda Víspera

Jueves por la Noche


	Invitatorio

	Oh Dios, dígnate librarnos.

Señor, apresúrate a socorrernos.

	Oficiante y Pueblo:

	Gloria al Padre, y al Hijo y al Espíritu Santo: como era al principio, ahora y siempre, por los siglos de los siglos. Amén. Aleluya!


	Cántico
	Φς λαρv
	Anónimo

	Luz alegrante, claridad pura del sempiterno Padre celestial,

 Jesucristo, santo y bendito:

Ahora que hemos llegado al ocaso del sol, y nuestros ojos miran la luz vespertina, te alabamos con himnos, oh Dios: Padre, Hijo y Espíritu Santo.

Digno eres de ser alabado en todos los tiempos con voces gozosas, oh Hijo de Dios, Dador de la vida; Por tanto te glorifica el universo entero.
	
	

	El libro de oración común (1979, 1989), Oración Vespertina; texto en griego de Holy Cross service book (1978),Καθημεριvός Εσπεριvός
	
	


	Se cantan salmos, con antífonas, como se indica. La Congregación puede sentarse después del primer medio versículo. La antífona se repite después del salmo.


	Antífona
	Sacerdos in æternum
	Cf. Hebreos 5:10; Génesis 14:18

	Cristo el Señor, sumo pontífice según el orden de Melquisedec, sacando pan y vino.
	
	

	Antiphonale monasticum (1934), In Festo Sanctissimi Corporis Christi: In I Vesperis (sobre el Salmo 110)
	
	

	Salmo 110
	
	


	Antífona
	Qui pacem
	Cf. Salmo 147:15

	Quien establece la paz en las fronteras de la Iglesia es el Señor, que nos sacia con lo mejor del trigo.
	
	

	Antiphonale monasticum (1934), In Festo Sanctissimi Corporis Christi: In I Vesperis (sobre el Salmo 147)
	
	

	Salmo 147
	
	


	Lección
Proverbios 9:1‑6


	Himno del Oficio
	Pange lingua gloriosi Corporis
	Santo Tomas de Aquino, 1225‑1274; El Himnario (1998); El himnario provisional (1980)

	Canta lengua el gran misterio que el divino Rey creó,

de su Cuerpo y de su Sangre que en María él tomó,

y por salvar al hombre en rescate ofreció.
	
	

	El nació de pura Virgen, y a nosotros él se dio;

y en los años de su vida, la verdad nos enseñó;

y antes de sufrir su muerte, gran regalo nos dejó.

	
	

	En la noche de la Pascua, y después de terminar

de la ley la amarga cena, el se dio, como manjar,

a sí mismo, por completo a los doce por igual.
	
	

	Hecho carne el Verbo eterno, verdaderamente dio,

en el pan y vino santos, Cuerpo y Sangre de él por nos,

y aunque los sentidos fallen, la fe guía al corazón.
	
	

	Graduale romanum (1961), Feria Quinta in Cena Domini: De Missa Solemni Vespertina
	
	

	Si está presente el Santísimo Sacramento, se añade el siguiente:
	
	

	Himno del Oficio
	Tantum ergo
	Santo Tomas de Aquino, 1225‑1274; El Himnario (1998); El himnario provisional (1980)

	A tan grande Sacramento adoremos con fervor

y a Jesús aquí presente renovemos nuestro amor.

Acudamos con fe viva al encuentro del Señor.
	
	

	Gloria al Padre Omnipotente, gloria al Hijo Redentor,

y al que de ambos procedente, es el vínculo de amor.

Tributemos igualmente alabanza, gloria, honor.
	
	

	Graduale romanum (1961), Feria Quinta in Cena Domini: De Missa Solemni Vespertina
	
	


	Antífona
	O sacrum Convivium
	Anónimo

	O Banquete sagrada, en que recibimos a Cristo, recordamos de nuevo su Pasión, el alma se llena de gracia, y nos es conferida una promesa de la gloria venidera, aleluya.
	
	

	Antiphonale monasticum (1934), In Festo Sanctissimi Corporis Christi: In II Vesperis (sobre el Cántico Magnificat)
	
	


	Cántico
	Magnificat
	Lucas 1:46‑55

	Proclama mi alma la grandeza del Señor, se alegra mi espíritu en Dios mi Salvador, * porque ha mirado la humillación de su esclava.
	
	

	Desde ahora me felicitarán todas las generaciones, * porque el Poderoso ha hecho obras grandes por mí; su Nombre es santo.

	
	

	Su misericordia llega a sus fieles, * de generación en generación.

	
	

	El hace proezas con su brazo; * dispersa a los soberbios de corazón.

	
	

	Derriba del trono a los poderosos, * y enaltece a los humildes.

	
	

	A los hambrientos los colma de bienes, * y a los ricos despide vacíos.

	
	

	Auxilia a Israel, su siervo, * acordándose de la misericordia,

	
	

	Como lo había prometido a nuestros padres, * en favor de Abrahán y su descendencia para siempre.

	
	

	Gloria al Padre, y al Hijo y al Espíritu Santo: * como era en el principio, ahora y siempre, por los siglos de los siglos. Amén.
	
	

	The liber usualis (1962), Vespers
	
	


	Antífona
	O sacrum Convivium
	

	O Banquete sagrada, en que recibimos a Cristo, recordamos de nuevo su Pasión, el alma se llena de gracia, y nos es conferida una promesa de la gloria venidera, aleluya.
	
	


	Lección
Juan 15:4‑7


	Cántico
	Nunc dimittis
	Lucas 2:29‑32

	Ahora despides, Señor, a tu siervo, * conforme a tu palabra, en paz.
	
	

	Porque mis ojos han visto a tu Salvador, * a quien has presentado ante todos los pueblos:
	
	

	Luz para alumbrar a las naciones, * y gloria de tu pueblo Israel.
	
	

	Gloria al Padre, y al Hijo y al Espíritu Santo: * como era en el principio, ahora y siempre, por los siglos de los siglos. Amén.
	
	

	The liber usualis (1962), Compline
	
	


	El Señor sea con ustedes.

Y con tu espíritu.
Oremos.

	Señor, ten piedad de nosotros.

Cristo, ten piedad de nosotros.
Señor, ten piedad de nosotros.

	Padre Nuestro

	Sufragios

	Señor, muéstranos tu misericordia.

Y concédenos tu salvación.
Reviste a tus ministros de justicia;

Que cante tu pueblos de júbilo.
Establece, Señor, la paz en todo el mundo.

Porque sólo en ti vivimos seguros.
Protege, Señor, a esta nación;

Y guíanos por la senda de justicia y de verdad.
Que se conozcan en la tierra tus caminos;

Y entre los pueblos tu salvación.
Señor, que no se olvide a los necesitados;

Ni se arranque la esperanza a los pobres.
Señor, crea en nosotros un corazón limpio;

Y susténtanos con tu Santo Espíritu.

	Colecta del Día

	Dios y Padre nuestro, cuyo Hijo nuestro Señor Jesucristo nos dejó en un Sacramento maravilloso el memorial de su pasión: Concede que de tal modo veneremos los sagrados misterios de su Cuerpo y Sangre, que podamos discernir constantemente en nosotros el fruto de su redención; quien vive y reina contigo y el Espíritu Santo, un solo Dios, por los siglos de los siglos. Amén.

	El Señor sea con ustedes.

Y con tu espíritu.
Bendigamos al Señor.

Demos gracias a Dios.
Que las almas de los fieles difuntos, por la misericordia de Dios, descansen en paz.

Amén.


	La Bendición del Santísimo Sacramento puede seguir este rito.
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